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వ్యాససంగ్ర హం: 

అనువాదం ఒక శాస్త్రీయప్రక్రియ, దీని వలన తులనాత్మక సాహిత్య వివేచన, భాషా వికాసం జరుగుతాయి. 
ఇది భాషల మధ్య బంధానిి సృష్టంచి భాషల్ల ోకొత్త పదాల రూపకలపన మరియు వివిధ్ భాషా సాహితాయల అభివృదిికి 
తోడ్పడుతుంది. ఇది భాషా అభివృదిి మరియు సాహిత్యంల్ల తులనాత్మక విశ్లోషణను ప్రోత్సహిస్తంది. అనువాదం 
దాారా సాహిత్యకారులు, పఠనీయుల సంఖ్య మరియు సమగ్ర సాంసకృతిక మౌలికత్ పెరుగుతుంది. 
యంత్రానువాదం దాారా భాషాసాంకేతిక పరిజ్ఞాన విసతరణతో పాటు సాహిత్యంల్ల కొత్త శైలులకు మరియు విభిని 
ఆల్లచనలకు అవకాశం ఏరపడుతుంది. యంత్రానువాదం వివిధ్ భాషల్లో సాహితాయనిి సాంకేతిక పదతిుల దాారా 
పోల్చే, త్రుుమా చేసే అవకాశానిి అందిస్తంది. ఈ పరిశోధ్నల్ల యంత్రానువాదం గురించి మరియు అది అందించే 
ప్రయోజనాల గురిచి చరిేంచబడంది. భారత్ ప్రభుత్ాం 10వ ప్రణాళిక కాలంల్ల మొత్తం 59.64 లక్షలు అనువాద 
పథకాల కోసం కేటాయించింది. ఎన్.సి.ఇ.ఆర్.టి. 12వ త్రగతి వరకు హిందీ మరియు ఉరూూ భాషలల్ల 
పుసతకాలను అనువదించింది. వివిధ్ ప్రభుత్ారంగ అనువాద ముద్రణ విభాగాలు భారతీయ భాషల్లో అనువాదం 
కోసం పనిచేస్తనాియి. అలాగే యంత్రానువాద సాంకేతికత్ సాధ్నకు అనేక సంసథలు ప్రయతాిలు 
కొనసాగుస్తనాియి. ఐ.ఐ.ఐ.టి. హైదరాబాదు, ముంబై, కాన్పపరుల ఆధ్ారయవంల్ల యంత్రానువాదకారయక్రమాలు., 
కటిటంగ్ ఎడ్జు టెకాిలజీ అభివృదిికి పరిశోధ్నలు జరుగుతునాియి. ఆరిటఫిష్యల్ ఇంటెలిజెన్స (AI), నేచురల్ 
లాంగేాజ్ ప్రాసెసింగ్ (NLP) ఆధారంగా భారతీయభాషలు, ఆంగోంల్ల అనువాదాలను నిరాహించడానికి 
జరుగుతుని అభివృదిి చరిేంచడ్ం. మెష్న్ ఎయిడెడ్జ ట్రాన్స ల్చషన్, ఆటోమేటిక్ స్పపచ్ రికగ్నిషన్, టెక్స్ టు స్పపచ్, 
ఆప్టటకల్ కాయరెకటర్ రికగ్నిషన్, స్పపచ్-టు-స్పపచ్ అనువాదం వంటి ఆధునిక సాంకేతికత్లను ఉపయోగ్నంచి అనువాద 
ప్రక్రియలను సమరథవంత్ంగా చేయడానికి గల అవకాశాలు వివరించడ్ం. అనువాద ప్రక్రియలను 
మెరుగుపరచడానికి సంబంధిత్ సాంకేతికత్ల అభివృదిి, వివిధ్ భాషల మధ్య యంత్రానువాదానిి స్లభత్రం 
చేయడ్ం మరియు విసతరించడానికి మారాాలను అనేాష్ంచడ్ం. ఇటీవలి కాలంల్ల యంత్రానువాదంల్ల వస్తని 
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న్పత్న పోకడ్లను చరిేంచి తెలుగు భాషాసాంకేతికత్ అభివృదిికి అనాయం చేసే విధ్ంగా పరిశోధ్న పదితులు 
రూపందించడ్ం. యంత్రానువాద పరిశోధ్న వాసతవాలను ప్రామాణికంగా సమూహం చేయడ్ం దాారా భావి 
పరిశోధ్నలకు మారాం స్లభత్రం చేయడ్ం. పరిశోధ్నావాయస విభజనల్ల ప్రధానమైన అంశాలను విడ్దీసి 
సపషటమైన నిరామణంల్ల అందించడ్ం. వాయసరచన ప్రణాళిక రూపకలపనల్ల సరైన దిశల్ల పరిశోధ్న వాసతవాలను 
సమూహం చేసే అంశాలను పరిగణనల్లకి తీస్కోవడ్ం. వాయసంల్ల ప్రధాన అంశాలను విడ్గొటిట వాయస నిరామణానికి 
సరియైన దిశలు సూచించడ్ం. యంత్రానువాద ప్రక్రియలల్ల ఎదురయ్యయ సవాళ్ళను పరిషకరించే దిశగా ప్రణాళికలు 
రూపందించడ్ం. యంత్రానువాదం విరివిగా ఉపయోగ్నంచడ్ం దాారా ప్రాపంచిక సమాచారం స్లభంగా, త్కుకవ 
సమయంల్ల అనిిభాషల్లో అందించే వీలు కలుగుతుంది. అవసరానిి బటిట అనయ భాషల నుండ పదాలను 
స్పాకరించడ్ం జరుగుతుంది. ఆధునిక యంత్రానువాదం ఆధారంగా పనిచేయాలంటే అనువాదకుడు సరైన భాషా 
సాంకేతిక పరిజ్ఞానం కలిగ్న ఉండాలి. అనువాదకుడకి భాషా పాండత్యంతో పాటు వైజ్ఞానిక శాసాాల్లో కూడా ప్రవేశం 
ఉండాలి. యంత్రానువాదం చేయాలంటె వివిధ్ భాషల నిరామణశైలీ, సాంకేతిక సామరథయం అనువాదకుడకి అవసరం, 
అనిి భాషల్లోని నిరామణ సంకోిషటత్ను గురితంచే సాఫ్టట వేర్ రూపందించాలి. అనిి ప్రాంతీయ భాషలల్ల 
యంత్రానువాదం జరగాలనే దృకపథంతో మూడు సంవత్సరాల "భాష్ణి" అనే నేషనల్ లాంగేాజ్ ట్రానేసేషన్ మిషన్ 
(NLTM) మారిే 2022ల్ల ప్రారంభమైంది. ఈ మిషన్ యొకక ప్రధాన లక్షయం భారతీయులంతా త్మ సాంత్ భాషల్ల ో
ఇంటరెిట్ మరియు డజిటల్ సేవలను స్లభంగా పందగలిగేటటుో చేయడ్ం మరియు భారతీయ భాషలల్ల ఉని 
కంటెంట్ ను విసతరించడ్ం. భాషా అవరోధాలను అధిగమించే ఉద్దూశయంతో భాగసాామయ సాంకేతిక సంసథలు 
ఆత్మనిరభర భారత ల్ల డజిటల్ సాధికారత్ కోసం పని చేస్తనాియి. 
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1.ఉపోద్ఘా తం: 

అనువాదీం అనగా ఒక భాషలో చెపిపన లేదా రాసిన విషయాలను అర్థీం మార్కీండా మరో భాషలోకి 
యదాత్దీంగా అీందీంచడీం. చకకని అనువాదీం చేయాలీంటే భాషలో ఉనన పలుకబడులు మర్టయు వాకయ 
నిరాాణాలను ఇత్ర్ భాషలోకి సర్టగా మార్చే నైపుణయీం కావాలి. సీంకేతిక అనువాదీం అనగా ఒక భాషలోని 
సీంకేతిక సమాచార్ీం మరో భాషక బదలీ చేసే ప్రక్రియ. ఈ ప్రక్రియలో శాస్త్రీయ మర్టయు సీంకేతిక పర్టజ్ఞానీం 
అవసర్ీం. మూల భాష మర్టయు లక్ష్య భాషలలో సీంకేతిక భాష, పర్టభాషను ఉపయోగీంచగల సమర్థయీం 
వాటిని అనువదీంచే నైపుణయీం మీద ఆధార్పడి ఉీంటీంద. మూలభాషలోని భావనలను లక్ష్యభాషలోకి 
ఖచ్చేత్త్వీంతో మార్ేగల సమర్థయీం అనువాదీంలో ప్రముఖ పాత్ర పోషిస్తీంద. తెలుగు, ద్రావిడ భాష 
కటీంబానికి చెీందనద, ఫొనెటిక్ భాషగా పర్టగణీంచబడుతీంద మర్టయు ఇద సీంకలిత్మైన భాష. ఆీంగలీం 
వీంటి నాన్స ఫొనెటిక్ భాషలతో పోలిసేత ఇీందులో యీంత్రానువాదీం ఎన్నన సవాళ్ళతో కూడుకొని ఉీంటీంద, 
దీంతో అనువాదీం కషిీంగా మారుతీంద. సర్టగాా అనువదీంచేీందుక ప్రత్యయక సఫ్ి వేర్ అవసర్ీం మర్టయు 
అనువాదకలు ఎలలపుపడూ జ్ఞగ్రత్తగా ఉీండాలి, లేకపోత్య అర్థీం పూర్టతగా మార్వచుే. తెలుగు భాషలో 
వాకయనిరాాణీం కర్త-కర్ా-క్రియ అనే ప్రామాణక పద క్రమీంలో ఉీంటీంద. కర్ాణ ప్రయోగీం త్కకవగా 
ఉీంటీంద. మౌఖిక తెలుగు అనేక మాీండలికాలుగా పర్టమాణీంలో విభజీంపబడినా, లిఖిత్ రూపీం దాదాపు 
సిథర్ీంగా ఉీంటీంద. ఆధునిక తెలుగు లిఖిత్ శైలి పురాత్న లిఖిత్ శైలితో పోలిసేత పూర్టతగా పర్టణామీం చెీందీంద, 
ఇద అనువాదకలక ముఖయీంగా సహిత్య భాగాలను అనువదీంచడానికి కొత్త సవాళ్లక కార్ణీం అవుతీంద.  
 

2. అనువ్యదం (Translation): 

అనువాదీం అీంటే ఒక భాషలో చెపిపన లేదా రాసిన విషయానిన మరొక భాషలో చెపపడీం లేదా 
రాయడీం. అనువాదానిన త్రుుమా,  భాషీంత్రకర్ణీం, ఆీంగలీంలో Translation అీంటారు. ఆీంగలీంలో రాత్లో 
అనువాదీం చేసే వాడిని  Translator అని, న్నటి మాటలను న్నటితోనే అనువాదీంచేసే వాడిని Interpreter 
అని పిలుసతరు. వేర్చ భాషల నుీండి తెలుగులోకి అనువదీంచటానిన తెలుగు చేయడీం అీంటారు. ఒక భాష నుీండి 
మరొక భాషలోకి అనువాదీం  చేస్తననపుపడు ఏ భాష నుీండి అయిత్య అనువాదీం చేసతరో ఆ భాషను మూల భాష 
అనీ, ఏ భాషలోనికి అనువాదీం చేసతరో దానిని లక్ష్యభాష అని అీంటారు. అనువాదీం అీంటే మూలభాషలో ఉనన 
విషయానికి మర్టయు దాని అరాథనికి ఎటవీంటి మారుపలు లేకీండా ఉననద ఉననటలగా లక్ష్యభాషలోకి మార్ేడీం. 
భాష మార్టపడి చేయడీం. అనువాదీం చేసే వయకిత   రీండుభాషలలోనూ ప్రావీణయీం కలిగ ఉీండాలి. సీంకేతిక 
అనువాదీం అీంటే సీంకేతిక గ్రీంథీంలోని అరాథనిన ఒక భాష నుీండి మరొక భాషక బదలీ చేసే ప్రక్రియ. దనికి 
శాస్త్రీయ లేదా సీంకేతిక పర్టజ్ఞానీం, మూలీం మర్టయు లక్ష్య భాష రీండిీంటిలోనూ, సీంకేతిక పర్టభాష మర్టయు 
పర్టభాషను ఉపయోగీంచడీంలో నైపుణయీం, భావనలను ఖచ్చేత్త్వీంతో మార్ేగల సమర్థయీం అవసర్ీం. 
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3. అనువ్యదం ప్ర యోజనాలు: 

అనువాదీం వలన  తలనాత్ాక సహిత్య వివేచన, భాష వికాసీం జరుగుతాయి. నాణయమైన భాష 
అనువాదీం సీంసథలక, త్మ కలయిీంట్ లక సీంబీంధీంచ్చ విభినన భాషలోల అర్థమయేయ విధీంగా మాటాలడీందుక 
సహాయపడుతీంద. ప్రపీంచ పౌరుల మధయ సదవగాహన కోసీం ప్రస్తత్ కాలీంలో అనువాదీం ప్రధాన పాత్ర 
పోషిస్తీంద. సీంప్రదాయ వాయపారాలు లేదా ఆన్స లైన్స సీంసథలు, గత్ీంలో సధయీం కాని లభదాయకమైన 
మారకట్ ను అనువాదీం కార్ణీంగా అీందపుచుేకనానయి. ముఖయీంగా, బహుళ్జ్ఞతి కీంపెనీల క సమాచార్ీం 
పీంచుకోవాలనుకనే సీందరాాలోల అనువాదీం అవసర్మవుతీంద. ప్రపీంచ కళా పర్టశ్రమలోల అనువాదీం కీలక 
పాత్ర పోషిసోతీంద. ఇత్ర్ భాషలోలకి అనువదీంచ్చన చలనచ్చత్రాలు భార ఆదాయానిన అీందస్తనానయి. మర్టీంత్ 
రాయలీలిను సీంపాదీంచడీంలో వివిధ ర్కాల కళాకారులక అనువాదీం లభదాయకీంగా మార్టీంద. సహిత్యీం 
మర్టయు సీంగీత్ీంలో కూడా అనువాదీం కీలక పాత్ర పోషిస్తత, అీంత్రాుతీయ గుర్టతీంపు మర్టయు రాయలీలిు 
అీందసోతీంద. అీంత్రాుతీయ దౌత్యీం విషయీంలో  ప్రపీంచ నాయకలు, దౌత్యవేత్తల ఆర్టథక, ఇత్ర్ ఒపపీందాలను 
స్లభీంగా నిర్వహిీంచడానికి పునాద వేస్తీంద. వివిధ దేశాల మధయ సమాచార్ీం సమర్థవీంత్ీంగా మార్టపడి 
చెీందడానికి, పరాయటక ర్ీంగీంలోనూ అనువాదీం ముఖయమైన పాత్ర పోషిస్తీంద. 

అనువాదాలు సహిత్య వికాసనిన సధసతయని ద్రావిడ విశ్వవిదాయలయీం ఉపకలపతి ఆచార్య 
తమాల రామకృషణ అనానరు. వర్టిటీ త్మిళ్ శాఖ, సీఐసీటీ సీంయుకత ఆధవర్యీంలో ‘ప్రాచీన త్మిళ్ గ్రీంథాలు - 
త్కికన భాషలోల అనువాదీం’ అనే అీంశ్ీంపై జ్ఞతీయ సదస్్ నిర్వహిీంచారు. ఒక భాషనుీంచ్చ మరో భాషలోకి 
సహితాయనిన అనువదీంచడీం వలల ఆయా భాష సమూహాల ఆచార్ వయవహరాలు, సీంసకృతీ సీంప్రదాయాలు 
కూడా ప్రసర్మై పర్సపర్ీం ప్రేమాభిమానాలు, అనుబీంధాలు బలపడుతాయని చెపాపరు. ఇక అనువాద 
సమసయలు, అనువాదకల ఇబబీందులపై సదస్్క అధయక్ష్త్ వహిీంచ్చన ర్టజసార్  ఏకే. వేణుగోపాల్ రడిి 
వివర్టీంచారు.1 

ఒక ఉత్పతిత లేదా సేవ అీంత్రాుతీయ విపణలో విజయానికి సీంకేతిక అనువాదీం కీలకీం. సీంకేతిక 
అనువాదీం సీంకేతిక నైపుణాయనిన అీందీంచగల సీంకేతిక ర్చయిత్లు, అనువాదకలక అనువాద సీంకేతికత్-
నూయర్ల్ మెషిన్స ట్రాన్స్ లేషన్స, ట్రాన్స్ లేషన్స మెమర, టర్ా బేస లు మర్టయు ఆటోమేటెడ్ కావలిటీ అష్యయరన్స్ చెక్ లు 
వీంటి ప్రక్రియను క్రమబదీకర్టీంచడీంలో సహాయపడతాయి. సీంకిలషిమైన సీంకేతిక అనువాద ప్రాజెక్ి లను 
మర్టీంత్ సమర్వీీంత్ీంగా స్లభీంగా పర్టషకర్టీంచే సధనాలు నేడు అీందుబాటలోకి వచాేయి. ఈ క్రమీంలో, 
ఆర్టిఫిషియల్ ఇీంటెలిజెన్స్ (AI), నేచుర్ల్ లీంగ్వవజ్ ప్రాసెసిీంగ్ (NLP)ని ఉపయోగీంచ్చ వివిధ భార్తీయ 
భాషలు మర్టయు ఆీంగలీంలో అనువాదానిన స్లభత్ర్ీం చేయడానికి పబ్లలక్ డిజటల్ పాలట్ ఫార్మ ల అభివృద ీ
జరుగురుీంద. మెషిన్స ఎయిడెడ్ ట్రాన్స్ లేషన్స (MAT), ఆటోమేటిక్ సీపచ్ ర్టకగనషన్స (ASR), టెక్్్ ట సీపచ్ 
సిసిమ (TTS), ఆపిికల్ కాయరకిర్ ర్టకగనషన్స (OCR), సీపచ్ ట సీపచ్ ట్రాన్స్ లేషన్స (S2S) వీంటి ప్రధాన భాష 
సీంకేతికత్లను రూపీందీంచడానికి పర్టశోధనలు జరుగుతనానయి. 
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అనువాదాలను సవయీంచాలకీంగా రూపీందీంచడానికి యీంత్రానువాదీం త్కకవ ఖరుేతో కూడిన, 
వేగవీంత్మైన మార్ాీం. నాడీ యీంత్ర అనువాదీం (NMT) అనేద నేడు అీందుబాటలో ఉనన అత్యీంత్ 
అధునాత్నమైన, నమాదగన సఫ్ ివేర్. 

నూయర్ల్ మెషిన్స ట్రాన్స్ లేషన్స అనేద ఒక మెషిన్స ట్రాన్స్ లేషన్స క విధానీం. ఇద పదాల క్రమీం 
సీంభావయత్ను అీంచనా వేయడానికి కృత్రిమ నాడీ నెట్ వర్క ను ఉపయోగస్తీంద. నూయర్ల్ మెషన్స అనువాదీం 
ఒక బృహత్తర్మైన మోడల్ ను ఉపయోగీంచ్చ వాకాయల సమీక్ష్లను అీంచనా వేయడానికి కృత్రిమ నూయర్ల్ 
నెట్ వర్క ను ఉపయోగీంచే యీంత్ర అనువాద విధానీం. ఈ పదతీి వాకాయలను మర్టయు వాటి క్రమానిన అర్థీం 
చేస్కోవడానికి సహాయపడుతీంద, విసతృత్ శ్రేణ వాకాయలను అర్థీం చేస్కోవడీంలో మర్టయు చ్చత్రీకర్టీంచడీంలో 
కీలకమైన పాత్రను పోషిస్తీంద.2 

 
3. యంత్రర నువ్యదం కోసం జరుగుతున్న కృషి: 

ఎమ.ఎచ్.ఆర్.డి. (MHRD) అనువాదీంకోసీం భార్తీయ భాషల కేీంద్రీయసీంసథ సి.ఐ.ఐ.ఎల్., 
మైస్తరుక ‘అనుకృతి’ ప్రాజెక్ి పేరుతో బడెుట్ మీంజూరు చేసిీంద. ఈ ప్రాజెక్ి అనిన భార్తీయ భాషలలో 
అనువాద సేవలు అీందస్తీంద. ఈ ప్రాజెక్ి కోసీం, భార్తీయ భాషల కేీంద్రీయ సీంసథ సి.ఐ.ఐ.ఎల్, మైస్తరు, 
సహిత్య అకాడెమీ, జ్ఞతీయ పుసతక మీండలి కొత్త ఢిలీల, కలసి భార్తీయ భాషల అభివృదీ కోసీం పనిచేస్తనానయి. 
10వ ప్రణాళికాకాలీంలో అనువాదీం కోసీం రూపీందీంచ్చన పథకాలక మొత్తీం 59.64 లక్ష్లు 
కేటాయిీంచబడాయిి. 

భార్త్ప్రభుత్వీం భార్తీయ భాషల కేీంద్రీయసీంసథ సి.ఐ.ఐ.ఎల్., మైస్తరుక ‘అనుకృతి’ ప్రాజెక్ ి
కోసీం అనుమతి మీంజూర్ట చేసిీంద. భార్తీయ భాషల కేీంద్రీయ సీంసథ సి.ఐ.ఐ.ఎల్, మైస్తరు, సహిత్య 
అకాడెమీ, జ్ఞతీయ పుసతక మీండలి కొత్త ఢిలీల  కలసి భార్తీయ భాషల అభివృదీ కోసీం పనిచేస్తనానయి. ఈ 
ప్రాజెక్ి భార్త లోని భార్తీయ భాషల అభివృదకీి ప్రాధానయత్ ఇస్తీంద, ఇద భార్తీయ భాషల కేీంద్రీయ సీంసథ 
(సి.ఐ.ఐ.ఎల్.), మైస్తరు, సహిత్య అకాడెమీ మర్టయు జ్ఞతీయ పుసతక మీండలితో కలిసి పనిచేస్తీంద. ఇద 
భార్తీయ భాషలలో అనువాద సేవలీందీంచడీం, సమాచార్ీం సైట్ గా పనిచేయడానికి రూపీందీంచబడిీంద.3 

ఎన్స.సి.ఇ.ఆర్.టి. 12వ త్ర్గతి వర్క వివిధ పుసతకాలను హిీంద మర్టయు ఉరూూ భాషలలోకి 
అనువాదీం చేసిీంద. ప్రభుత్వర్ీంగ అనువాద ముద్రణా విభాగాలు భార్తీయ విభినన భాషలోల అనువాదీం కోసీం 
కృషి చేస్తనానయి. కేీంద్ర సహిత్య అకాడమీ సహిత్యగ్రీంథాల అనువాదాలను ప్రాీంతీయ భాషలలోను మర్టయు 
ఇీంగలషు నుీండి ఇత్ర్ ప్రాీంతీయ భాషలలోకి అనువాదీం చేస్తీంద. ప్రభుత్వ కారాయలయాలలో 
ఉత్తర్ప్రతయత్తరాలను అనువదీంచటానికి కావలిన సీంకేతికత్ సేకర్టస్తత యీంత్రానువాదానికి ప్రాధానయత్ను 
ఇస్తనానరు. కటిిీంగ్ ఎడ్ు టెకానలజీ అభివృదీ చేయటీంలో, ఐ.ఐ.టి. ముీంబై, ఐ.ఐ.టి. కానూపరు అనుసర్క, 
ఆీంగలభార్తి, అనుభార్తి మొదలైన పథకాల దావరా అనువాద కార్యక్రమాలు చేపడుతనానయి. 



ఔచిత్యమ్ – యూజీసీ-కేర్ లిసె్టడ్ జర్నల్                         జనవరి – 2025 

 

AUCHITHYAM.COM UGC-CARE LISTED JOURNAL - ISSN: 2583-4797 JANUARY  – 2025 

99 

 

IIT కానూపర్ వివిధ భాష సీంకేతికత్ల అభివృదీలో ప్రముఖ కేీంద్రీంగా, తాజ్ఞగా ఆీంగలభార్తి 
మిషన్స ను ప్రార్ీంభిీంచ్చీంద, ఇద ఇీంగీలష ను ఇత్ర్ భార్తీయ భాషలకి అనువదీంచేీందుక రూపీందీంచ్చన 
సీంకేతికత్. ప్రొఫెసర్ ఆర్.ఎీం.కే. సినాా నేత్ృత్వీంలో రూపీందీంచ్చన ఈ వయవసథ PLIL (Pseudo Lingua 
for Indian Languages)ను ఇీంటర్ మీడియేట్ భాషగా ఉపయోగస్తత మీంచ్చ ఫలితాలను అీందస్తీంద. ఈ 
సిసిమ కార్పస విశ్లలషణ దావరా ప్రత్యయక విధానాలను ఉపయోగీంచ్చ సిసిమ అనువాదీంలో అర్థసపషిత్ కోసీం 
సెమాీంటిక్ టాయగ్ లను ఉపయోగస్తీంద. అలగ్వ, ఇద మానవ పోసి-ఎడిటిీంగ్ దావరా అనువాద నాణయత్ను 
మెరుగుపరుస్తీంద. ఐఐటీ కానూపర్ ,  టెకానలజీ డెవలప మెీంట్ ఫర్ ఇీండియన్స లీంగ్వవజ్ (TDIL) ప్రోగ్రామ తో 
కలిసి దేశ్ీంలోని పదమూడు వనరుల కేీంద్రాలక ఆీంగలభార్తి సీంకేతికత్ను అీందుబాటలోకి 
తీస్కరావడానికి భార్త్దేశ్ీం చొర్వ తీస్కీంద. భార్తీయ భాషల సీంకేతిక పర్టషకరాలను వార్ట ప్రాీంతీయ 
భాషలోల అభివృదీ చేయడీం కోసీం ఈ వనరుల కేీంద్రాలు దేశ్వాయపతీంగా సథపిీంచబడాయిి. 

ఐఐటీ కానూపర్ , ప్రొఫెసర్ ఆర్.ఎీం.కే. సిీంహా నేత్ృత్వీంలో అీంగల భార్తి సీంకేతికత్ను అభివృద ీ
చేసిీంద. ఈ సీంకేతికత్ భార్తీయ భాషల కోసీం ఉదేూశీంచ్చన స్తడో ఇీంటర్ లిీంగువా పేరుతో కూడిన మధయ 
భాషను ఉపయోగస్తీంద. ఇద భాషల మధయ అనువాదానిన ప్రోత్్హిస్తీంద, అనేక భార్తీయ భాషల మధయ 
సమనవయానిన కలిపస్తీంద.4 
 

4. జాతీయ భాషా అనువ్యద మిషన్ - భాషిణి: 

భార్త్దేశ్ భాష వైవిధయీం, భినన సీంసకృతిక పర్టపాలన నేపథయీంలో నిర్టూషి కమూయనికేషన్స భాష 
లేకపోవడీం ఒక ప్రధాన అవరోధీం. భాష అవరోధాలను అధగమిీంచ్చ పౌరుల అవసరాలక కావలిన 
సీంకేతికత్ల రూపకలపనక ప్రభుత్వీం 'నేషనల్ ట్రాన్స్ లేషన్స మిషన్స'ని ప్రార్ీంభిీంచ్చీంద. భార్త్ ప్రభుత్వీం 
ఆీంగలీం మర్టయు భార్తీయ భాషల మధయ మెషిన్స-ఎయిడెడ్ ట్రాన్స్ లేషన్స దావరా సమగ్ర జ్ఞాన సమాజ్ఞనిన ఏరాపట 
చేయాలనన సీంకలపీంతో నేషనల్ లీంగ్వవజ్ ట్రానే్ేషన్స మిషన్స (NLTM)ను ఏరాపట చేసిీంద. దని కిీంద, 
ఎలకాానిక్్ మర్టయు ఇనఫర్చాషన్స టెకానలజీ మీంత్రిత్వ శాఖ జూలై 2022లో మిషన్స "భాషిణ" పాలట్ ఫార్మ ను 
ప్రవేశ్ పెటిిీంద. భార్తీయులీందర్టకీ వార్ట సవీంత్ భాషలలో ఇీంటరనట్ మర్టయు డిజటల్ సేవలను స్లభీంగా 
యాక్స్స చేయడీం మర్టయు భార్తీయ భాషలలో కీంటెీంట్ ను పెీంచడీం మిషన్స భాషిణ యొకక లక్ష్యీం. 

భాషిని అనేద భార్త్ ప్రభుత్వ ప్రాజెకి, ఇద ఎలకాానిక్్ మర్టయు సమాచార్ సీంకేతిక మీంత్రిత్వశాఖ 
ఆధవర్యీంలో "రాష్ట్ర భాష అనువాద మిషన్స" కిీంద అభివృదీ చేయబడిీంద. దని ముఖయ ఉదేూశ్ీం భార్త్దేశ్ీంలోని 
పలు భాషలలో ఉనన సమాచారానిన అనువదీంచేీందుక భార్త్ పౌరులక సహాయపడడీం మర్టయు వివిధ భాషల 
మధయ సమర్వీీంత్మైన కమూయనికేషన్స ను కలిపీంచడీం. ఇద భార్త్దేశ్ీంలోని భాష అడిీంకలను త్గాీంచడీం 
లక్ష్యీంగా పని చేస్తీంద.5 
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5. తెలుగులో యంత్రర యనువ్యదం సవ్యళ్లు : 

ఏదైనా మూలభాష లోని భావానిన అీందీంచడీంలో కీంపూయటర్ మనిషిల ఆలోచ్చీంచలేదు కాబటి ి
యీంత్రానువాదీం, పదానువాదీం చేయడీంలో  యీంత్రానువాదానికి ఎడిటిీంగ్ చేయడీం చాల అవసర్ీం. మనిషి 
మనిషికి  భేదాలుననటలగానే వార్ట భాషలోగూడ భేదాలుీంటాయి. ఇద ఫలనా భాష అని గుర్టతీంచడానికి 
ఆయాభాషలక కొనిన సమానయ లక్ష్ణాలుీంటాయి, అవే వాయకర్ణాీంశాలు. భాషిీంచేటపుపడు చెపేపవాడిభాష, 
వినేవాడిభాష ఒకటైత్యనే పర్సపర్ీం అర్థీం చేస్కోగలరు. అీంటే వార్టదూర్టకీ వార్ట వయవహార్ భాషలోని పద, 
పదాీంశాల అర్థీం, వాటి ప్రయోగీం తెలిస్ీంటీంద. తెలుగు భాషనిరాాణీం చాల కిలషిమైనద. అనువాదకడికి 
తెలుగు భాషలో పాీండిత్యీంతో పాట వైజ్ఞానిక, సీంకేతిక శాసలాలో త్గన పర్టచయీం ఉీండాలి. పార్టభాషిక 
పదాల అనువాదీంలో ఒక నూత్న భావానికి సీంబీందీంచ్చన పదీం భాషలో లేనపుపడు ఆ భావానికి చెీందన  
పదానిన వేర్చ  భాష నుీండి ఎరువు తెచుేకోవడీం లేదా ఆ నూత్న భావానికి త్గన పదానిన దేశీయ భాషలోనే 
నిర్టాీంచుకోవడానికి ప్రయతినీంచాలి. కీంపూయటర్  దావరా వాకయవిశ్లలషణ చేస్తనానమీంటే దానికి ముీందుగానే ఒక 
భాష తెలిస్ీండాలి. అీందుక సీంబీంధీంచ్చన సఫ్ి వేర్ రూపీందీంచ్చ కీంపూయటర్ లో పీందుపరాేలి. భాష 
వయవహర్త భాష దావరా భావానిన ఏవిధీంగా అర్ీీం చేస్కొీంటనానడో అదేవిధీంగా కీంపూయటర్ భాషను అర్ీీం 
చేస్కనేవిధీంగా చేయాలి. వయవహర్త భాషను అర్థీంచేస్కోవాలీంటే ఆ భాషలోని పదాల అరాీలు, 
వాకయనిరాాణీం, భాష సీంప్రదాయీం తెలుస్కోవాలి. 

అనువాదాలను అనేవషిసేత.. నుడికారాలూ కపపలు తెపపలుగా త్పపక దొరుకతాయి. కొనిన కొనిన 
ఆీంగలభావాలక అనుగుణీంగా తెలుగులో నూత్న పదాలను సృషిీించుకొని తెలుగులో వాడడీం కనిపస్తీంద. ఉదా. 
నగనసత్యీం, శ్లవత్పత్రీం, కీంటితడుపు చర్య, పచేజీండా ఊపు, కీంటిసకలు చెపుప, బాలీేత్నినవేయు 
మొదలైననవి. ఎన్నన విరామ చ్చహానలు కూడా ఆీంగలీం నుీండ తెలుగుభాషలో ప్రవేశీంచాయి. (ఉమా 
మహేశ్వర్రావు గార్పాటి).6 

తెలుగు భాషలోని పద, పదాీంశాలను గుర్టతీంచాలీంటే కీంపూయటరుక ఆ భాష తెలిస్ీండాలి. తెలుగు 
భాషలోని పదాలక సరైన అరాీనినచేే ప్రత్యయక నిఘీంటవు యీంత్రానికి అీందుబాటలో ఉీంచాలి. కీంపూయటర్  క 
మాత్ృభాష ఉీండదు కాబటి ిదానికి తెలుగు భాషక సీంబీంధీంచ్చన సఫ్ి వేర్ అీందీంచాలి. అీందులో భాష 
విశ్లలషణీం, పద, పదాీంశాల ప్రయోగీం కూడా పీందుపరాేలి. కీంపూయటర్  కోసీం ఒక పదానికి ఒకే అర్ీీం 
ఉీండటటలగా నిఘీంటవును త్యారుచేయడీం చాల అవసర్ీం. అనువాదీం కోసీం కీంపూయటరుక 
అనువాదానికి కావాలి్న అనేక భాషలు నేర్పవలసి ఉీంటీంద. అపుపడ కీంపూయటర్ నిఘీంటవు ఆధార్ీంగా 
మూలభాష పదాలను లక్ష్యభాషలోకి అనువదీంచడీం జరుగుతీంద. కీంపూయటర్ క అీందీంచే భాష అనవయ 
కిలషిత్ లేకీండా ఉీండాలి. అర్థ సీందగీత్క తావులేని విధీంగా ఉీండాలి. వాకాయలు దోషర్హిత్ీంగా ఉీండాలి. 
వాకయీంలో వాకయీం కలిసిపోయి ఉీంటే విశ్లలషణ కషిమౌతీంద. చ్చననచ్చనన వాకాయలు రాయాలి. 

తెలుగు భాషలో పదాలు ప్రత్యయాలతో కూడి ఉీంటాయి. కాబటిి ప్రకృతి ప్రత్యయ విభాగీం చేయాలి. 
ఇీంగీలషులో ప్రత్యయాలు నామవాచకీంతో కలిసి ఉీండవు. ఒక వాకాయనిన విడగొటిి అీందులోని పదాల అమర్టక, 
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పదాలలోని పదాీంశాల అమర్టక, వాటి మధయ గల సీంబీంధీం కీంపూయటర్  తెలుస్కోనే విధీంగా ఉీండాలి. పదానిన 
ప్రకృతి, ప్రత్యయ విభాగీం చెయయకీండా మొత్తీం పదీం అరానీిన గ్రహిీంచాలనుకొీంటే దానికి త్గన నిఘీంటవును 
త్యారు చేసి కీంపూయటర్ లోకి ఎకికీంచాలి. కీంపూయటర్  వాకాయనిన పదాలుగాను, పదాలను పదాీంశాలుగాను 
విభజీంచ్చ వాటి అరాథలను ప్రత్యయకమైన పదకోశ్ీం (నిఘీంటవు) నుీండి గ్రహిీంచే విధీంగా త్గన సీంకేతికత్ 
కావాలి. 

తెలుగులో నామపదాలు ప్రత్యయాలతో కలిసేటపుపడు అనేక సీంధ మారుపలు జరుగుతాయి. కాబటి ి
ధాత రూపాలు, ప్రకృతి రూపాలు, సీంధరూపాలు వేరు వేరుగా నిఘీంటవులో పీందుపర్చాలి. క్రియాపదీంలో 
ధాతవుక కాలబోధక, పురుషబోధక, వచన బోధక ప్రత్యయాలు చేర్ేబడి ఉీంటాయి. వాటిని వేరుచేయగలిగ్వ 
సరైన మార్ాీం వెతకోకవాలి. ఉదా. “పాడుతనానరు” లో పాడు(పాట పాడటీం, పాడు ఆీంగలీంలో Bad అర్థీం 
కూడా ఉీంటీంద), ఇీందులో బహువచన ప్రత్యయీం కూడా ఉీంద. కీంపూయటర్  సీందరాానిన బటిి పదానికి సరైన 
అరాథని గుర్టతీంచగలగాలి. పీండుకొను, మేలుకొను, లీంటి శ్బూపలలవాలలో పదాలను కలిపి, విడదసి రాసినపుపడు 
అరాథలు మారుతాయి. ఉదా. పీండుకొను లో విడిగా రాసిపుపడు పీండు, కొను పదాలక ఫలీం కొనడీం అనే అర్థీం 
కూడా వస్తీంద. కలిపి రాసినపుపడు ఫలీం కొనడీం, పడుకోవడీం అరాథలు స్పర్టసతయి. కాబటిి సమాసలను 
కలిపి లేదా విడదసి రాసినపుపడు కీంపూయటర్  దాని సీందరాానినబటిి వాకాయనిన విశ్లలషిీంచగలగాలి. తెలుగు 
భాషలలో సీంధరూపాలు ఎకకవ. ముీందుగా సీంధులను విడదసి పదాలను గ్రహిీంచాలి. 

“...ఇీంగీలషులోకి అనువదీంచే సీందరాాలలో గూడ కొనిన ఇబబీందులు ఉీంటాయి. 
ఉదాహర్ణక “కకకపిలల " అనన సమాసనికి 'కకక' కీ అర్ీీం వుీంటీంద. 'పిలల' కీ అర్ీీం 
వుీంటీంద. వెర్సి ఇీంగీలషులో “dog child" అనువాదీంగా వస్తీంద. ఇీంగీలషులో 
“కకకపిలల” క “pup” అనన ఒక పదీంవుీంద. కాబటిి పదాలక వేరుగాను, 
సమాసలక వేరుగాను అరాలీు రాస్కోవాలి.7 
“ఈ వాయసీం చదువు” “చదువు జీవితాలక వెలుగు” అనన వాకాయలలో మొదటి వాకయీంలో 'చదువు' 

క్రియ. రీండవ వాకయీంలో 'చదువు' నామవాచకీం. “This is a car" “This car is costly” అనన వాకాయలలో 
“This” పదానికి రీండు అరాథలు ఉనానయి. మొదటి వాకయీంలోని "This" ఉదేూశ్య(Subject) సర్వనామీం, 
రీండవ వాకయీంలోని "This” నిర్చూశ్(Definite) సర్వనామీం, మొదటి వాకయీంలో car విధేయము 
(Predicate), రీండవ వాకయీంలో car ఆఖ్యయత్ము(Subject). ఈ భేదీం కీంపూయటర్  గుర్టతీంచ గలగాలి. ఈ 
ప్రక్రియలో జర్టగత్య మారుపలు తెలుస్కోడానికి వాకయ విశ్లలషణ తోడపడుతీంద. 
 

6. వ్యాకరణ నియమాలోు  అవరోధాలు: 

ఆీంగలీం లీంటి ద్రావిడత్ర్ భాషలనుడి తెలుగులో యీంత్రానువాదీం అీంత్ స్లభమేమి కాదు. 
ఎీందుకీంటే తెలుగు అత్యీంత్ ప్రాచీన భాషలలో ఒకటి. ఆీంగలీం లీంటి భాషలు నాన్స ఫొనెటిక్ (పదాల సెపలిలీంగ్, 
ఉచాేర్ణన, రాసే విధానీం వేరువేరుగా ఉీంటాయి) భాషలు కాగా తెలుగు ఫొనెటిక్ భాష (పదాలు సధార్ణీంగా 
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రాసిన విధీంగానే ఉచఛర్టీంచబడుతాయి). తెలుగు ద్రావిడ భాష కటీంబానికి చెీందనద, ఇద సీంకలిత్ భాష. 
ఎకకవగా మూలపదాలక ప్రత్యయాలను జోడిీంచడీం దావరా వాయకర్ణ విధులతో పదజ్ఞలీం ఏర్పడుతీంద. 
సీంకలన పదాలు కూడా అనేక విధాలుగా ఏర్పడుతాయి. పదాల పడవు మర్టయు పర్టధపై సీంపూర్ణ పర్టమితి 
లేదు. అలగ్వ తెలుగులోకి అరువుగా వచ్చేన పదాలు అజీంతాలుగా మారుప చెీందుతాయి. తెలుగులో వాకయ 
నిరాాణీం కర్త-కర్ా-క్రియ(సబ్జుక్ి-ఆబ్జుక్ి-వెర్బ) ప్రామాణక పద క్రమానిన అనుసర్టస్తీంద. ద్రావిడత్ర్ భాషలోల ఈ 
క్రమీం భిననీంగా ఉీంటీంద. సధార్ణీంగా తెలుగులో కర్ాణ ప్రయోగీం అీంత్గా కనిపిీంచదు. తెలుగులో 
సీంసకృత్ీం మర్టయు ప్రాకృత్ మూలలక చెీందన పదాలు ఎకకవగా ఉనానయి. తెలుగు భాష అకకడకకడ 
సీంసకృత్ీం (ఇీండో-ఆర్యన్స) మర్టయు ద్రావిడ భాష కటీంబాల నుీండి విసతృత్ీంగా ఉదావిీంచ్చన ఒక భాష 
పదజ్ఞలీం. ఇీందులో భాష అనువాదకలు పదాల మూలనికి చెీందన పర్టజ్ఞానీం కలిగ ఉీండాలి. మౌఖిక 
మర్టయు లిఖిత్ రూపాల మధయ గణనీయమైన వయతాయసీంగల  భాషలోల తెలుగు ఒకటి. మాటాలడ తెలుగు అనేక 
ప్రాీంతీయ మాీండలిక రూపాలోల గోచర్టస్తీంద, అయిత్య లిఖిత్ రూపీం మాత్రీం సపేక్ష్ీంగా ఏకరతిగా మర్టయు 
సిథర్ీంగా ఉీంటీంద. సధార్ణీంగా భాషవాకాయలలో సమానయవాకాయలు, సీంశలషి వాకాయలు, సీంయుకత వాకాయలు 
ఉీంటాయి. సమానయ వాకాయలలో కర్తర్థక వాకాయలు, కరాార్థక వాకాయలే కాకీండా భావార్థక వాకాయలు, మధయర్థక 
వాకాయలు ఉీంటాయి. వీటిని గుర్టతీంచ్చ అర్థీం చేస్కోగలిగ్వ సమర్థయీం యీంత్రానికి ఉీండాలి. వాకయీంలోని పదాలను 
భాషభాగాలుగా గుర్టతీంచడమేగాదు వాటి ప్రయోగీం కూడా తెలియాలి. ఇీంగీలషులటి భాషలలో వాకయీంలోని 
పదాల సథనానిన బటిి కర్త, కర్ాలను నిర్ణయిసతరు. తెలుగులో 'ప్రత్యయానినబటిి కర్త, కర్ా, క్రియలు 
గుర్టతీంచబడుతాయి. “భీముడు బకాస్రుని చీంపాడు “బకాస్రుని భీముడు చీంపాడు” అనాన అర్థీం మార్దు. 
కాని ఇీంగీలషులో "Bhima killed Bakasura" అనడానికి బదులుగా "Bakasasura killed Bhima“ 
అీంటే అర్థీం మార్టపోతీంద. 

గూగుల్ సీంసథ త్న యాీంత్రిక అనువాద సఫ్ట్ిేర్ మెరుగు కొర్క గుత్యతదారుల దావరా ఇీంగీలషు వికీ 
లోని వాయసలను తెలుగులోకి అనువదీంచ్చీంద. దనివలన అకోిబర్ 1, 2011 నాటికి దాదాపు 921 యాీంత్రిక 
అనువాద వాయసలు తెవికీ లో వచ్చే చేరాయి..... సధార్ణీంగా ఆీంగల వాకాయల నిరాాణీం తెలుగు వాకాయల 
నిరాాణానికి భిననీంగా ఉీంటీంద. యాీంత్రీకీంగా అనువదీంచబడిన కార్ణీంగా వాయసలలో వాకాయలు 
అసీంబదీముగా, సీంప్రదాయ విరుదీముగా వుననపుపడు, వాయసలను చదవడానికి ఇబబీందని, అనాసకితని 
కలిగసతయి. అీందువలన వాయసము ఉపయోగీం దెబబ తిీంటీంద. కనుక సర్టదదేూ సమయములో వాకయ 
నిరాాణము మీద దృషిి పెటిి చకకటి శైలిలో వాయసనిన సర్టదదూవలసిన అవసర్ీం ఎీంతో ఉీంద. ఈ పని చేయడానికి 
చకకని అనుభవము ఆయా భాషల మీద అవగాహన కావాలి.8 
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7. ముగంపు: 

• యీంత్రానికి మూలభాష, లక్ష్యభాషల వాకయనిరాాణాలు తెలియాలి. అీంత్యకాదు భాష సీంప్రదాయీం 
తెలియాలి.  

• అనువదీంపబడిన పదాలను లక్ష్యభాష నిరాాణానికి అనుగుణీంగా అమరుేకోవాలి. లక్ష్యభాష 
నుడికార్ీం తెలిస్ీండాలి.  

• మానవ అనువాదీంతో పోలిేనపుడు యీంత్రానువాదీం ప్రధాన ప్రతికూలత్ ఏమిటీంటే, సీందర్ా 
వివర్ణ మర్టయు సీంసకృతిక స్తక్ష్మభేదీం వీంటి మనిషికనన అనువాద నైపుణాయలు దనికి లేవు.  

• ఖచ్చేత్మైన డాకయమెీంట్ అనువాదీం చేయాలననపుపడు దానికి త్గన సఫ్ి వేర్ కావాలి, 
అనువాదకలు సీంకలన భాష నిరాాణాలపై చాల జ్ఞగ్రత్తగా పని చేయాలి. లేదీంటే అర్థీం పూర్టతగా 
మార్టపోయే ప్రమాదీం ఉీంద.  

• తెలుగులో ప్రాచీన శైలితో పోలిసేత నేటి లిఖిత్ శైలి ఎీంతో పర్టణామీం చెీందీంద. ఆధునిక మౌఖిక 
తెలుగు భాష ప్రకార్ీం కొత్త లిఖిత్ ప్రమాణీం ఉదావిీంచ్చీంద. ఇపుపడు రూపీందీంచే భాష సీంకేతిక 
ప్రోగ్రామిీంగ్ సఫ్ి వేర్ ప్రాచీన కావయ భాషక అనువర్టతత్ీం కాకపోయే ప్రమాదీం ఉీంద.  

• సహిత్య విభాగానిన అనువదీంచడానికి తెలుగులో యీంత్రానువాదీం చాల అవసర్ీం కాని కావయభాష 
తెలుగు యీంత్రానువాదీంలో అనువాదకలక నూత్న సమసయలను సృషిీించ్చీంద. ఇలీంటి సమసయల 
పర్టషకరానికి అట భాషవేత్తలు, ఇట సీంకేతిక నిపుణులు యీంత్రానువవాదీంలో ఎదుర్యేయ 
సమసయల పర్టషకరానికి కలిసికటగిా కృషి చేయాలి.  

• ఎలకాానిక్్ మర్టయు ఇనఫర్చాషన్స టెకానలజీ మీంత్రిత్వ శాఖ భాష అవరోధీం లేకీండా మానవ-
యీంత్ర పర్సపర్ చర్యను స్లభత్ర్ీం చేయడానికి ఇనఫర్చాషన్స ప్రాసెసిీంగ్ టూల్్ మర్టయు 
టెకినక్ లను అభివృదీ చేసే లక్ష్యీంతో TDIL (భార్తీయ భాషల కోసీం సీంకేతికత్ అభివృద)ీ 
ప్రతిషిత్ాక ప్రోగ్రామ ను రూపీందస్తతవుీంద. 
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*** 
గమనిక: ఈ పత్రికలోని వాయసలలో అభిప్రాయాలు ర్చయిత్ల వయకితగత్మైనవి. 
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http://teluguthesis.com/
https://te.wikipedia.org/wiki/%E0%B0%A4%E0%B1%86%E0%B0%B2%E0%B1%81%E0%B0%97%E0%B1%81%E0%B0%B2%E0%B1%8B%E2%80%8C_%E0%B0%85%E0%B0%A8%E0%B1%81%E0%B0%B5%E0%B0%BE%E0%B0%A6%E0%B0%82_%E0%B0%B8%E0%B0%BE%E0%B0%B9%E0%B0%BF%E0%B0%A4%E0%B1%8D%E0%B0%AF%E0%B0%82
http://www.languageinindia.com/
https://www.cse.iitk.ac.in/users/rmk/mission/mission.htm

